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Granlund Machinery offers a com-
plete range of machines for manu-
facturing of metal sheathed tubular 
elements. Available as either stand-
ard or custom built stand-alone ma-
chines to complete turnkey factory 
production lines. We have more than 
50 years experience in the heating 
element field, and offer our com-
prehensive range of machines with 
extensive manufacturing know how 
to a global market. 

Granlund Machinery’s niche is the development, manufacture, and sale of  machinery and equipment for the production of  tubes, 
metal sheathed tubular elements and other resistance heating elements. 

Our key targets are:

Market leadership 
We shall, by providing the best available products and service, be the natural choice of partner for our existing and potential customers, 
and thereby strengthen our position as global market leader in our niche. 

Customer focus 
Our products and services shall help our customers the have the most efficient production possible. The global Kanthal market or-
ganisation enables us to work closely with customers world-wide. It shall develop long-term relations and generate feed-back regarding 
present and future market demand. 

Know-how 
Seventy years of research and development and experience of electric heating elements, and almost fifty years of development of pro-
duction equipment for these, shall help us to provide our customers with the ultimate solutions for their needs. 

Product portfolio 
We shall provide the market with the most comprehensive and up-to-date range of production lines and assembly machines. 

Research and Development 
Our own design department and the R&D-resources within the Kanthal group shall provide constant development of our products, as 
well as support to our customers, both regarding machinery, and regarding application knowledge, i.e. the heating element. 

Service 
We shall provide the best: 
 - Technical and commercial guidance in selection of  machinery and design of  heating elements 
 - Installation, starting up and full training 
 - After sales service, including supplying spare and wear parts. 

Business Development 
We shall constantly develop and grow through market penetration and market expansion by: 
 - Increasing our market share by offering the best products and services. We shall be the natural partner for our existing  
   and potential customers, 
 - Expand on “new” geographical markets 
 - Introduce new products on current markets (product development) 
 - Introduce current products on new markets (market development). 

The company is certified according to ISO 9001 and  ISO 14001. 

When precision counts...



Granlund Machinery
Complete factory concept

 Granlund - Complete Factory Concept

 With more then fifty year’s experience in the heating element field, we offer a comprehensive range of machines for manufacturing 
metal sheathed tubular elements combined  with extensive manufacturing know-how. Working closely with the client we give expert 
guidance in choice of machinery and suitability of material for elements. We will provide a layout of the machinery best suited to 
client’s available factory or floor space. We help clients contact material suppliers, such as fused magnesium oxide suppliers and tube 
manufactures. And we guide clients on choice and purchase of materials.  Erection of machines and starting production is all part of the 
service – though clients can do it themselves after training on our machines at Granlund Machinery.  Our laboratories will test elements 
after production has started and advise on future testing needs.

In short, we can offer a complete, functioning factory with high quality equipment, tailor-made for each individual client.



Manufacture of tubes 
GRANLUND Tube weldning mill, Type KOW

GRANLUND Tube 
weldning mill, 
Type KOW

The standard model of the tube 
welding mill is intended for 
continuous welding of alloy steel 
tubes in did. range 5 to 19 mm 
and a wall thickness range from 
0.4 to 1.0 mm. 

A normal welding speed for 
strip of good quality is 8-20 
in/minute. Also mild steel tubes 
can be produced, but with lower 
speed. 

Options: Eddy current tester. 
Calibration in line. Strip ac-
cumulator. Strip cleaner. Multi 
catode welder. Etc.

GRANLUND Rohr-
schweisswerk, 
Typ KOW

Das StandardRohr-
Schweinwerk ist fur eine 
kontinuierliche Produktion 
von Edclstahlrohren mit einem 
Aussendurchmesser von 5 bis 19 
mm und einer Wandstärke von 
0,4 bis 1,0 mm konzipiert. 

Die Schweissgeschwindigkeit 
beträgt 8 bis 20 m/ min. Auch 
Stahlband kann verarbeitet 
werden, jedoch mit niedrigerer 
Geschwindigkeit. 

Zusatzausrüstungen: Bandreini-
gungsanlage, Bandspeicher, Wir-
belshomprüfung, Rohrablän-
gung mit Endenkalibrierung, 
ZweiEbenen Lichtbogenstabili-
sator, usw.

GRANLUND 
Machine à  rouler-
souder, Typ KOW

Le modèle standard est prévu 
pour la fabrication en continu 
de tubes en acier allié d’un di-
amètre extérieur Compris entre 
5 et 19 mm avec une épaisseur 
de paroi comprise entre 0,4 et 
1,0 mm. La vitesse de fabrica-
tion avec un feuillard de bonne 
qualité est de 8 à 20 in/min.

Il est également possible de pro-
duire des tubes en acier doux, à 
vitesse plus faible. 

Option: Testeur de courant de 
Foucault. Calibrage en ligne. 
Magasin pour la bande. Nettoy-
age de la bande. Dispositif de 
soudage multi-cathode. Etc...

Máquina de soldar 
tubos GRANLUND 
KOW

La versión standar de la maquina 
de soldar tubos esta diseñada 
para la soldadura contínua de 
tubos de aleaciones de acero 
con diámetro exterior entre 5 y 
19 mm con espesores de pared 
desde 0,4 hasta 1,0 mm. 

La velocidad normal de sol-
dadura para pletina de buena 
calidad es de 8-20 in/ min.
También se puede producir, a 
menor velocidad, tubo de acero 
duke.

Opciones: Tester. Calibracion en 
línea. Acumulador de pletina. 
Limpiador de pletina. Soldador 
multi cátodo.



Manufacture of tubes 
GRANLUND cutting table, type KCT and calibrating unit, type KOG

GRANLUND cut-
ting table, type 
KCT and calibrat-
ing unit, type KOG

The combination of
GRANLUND cutting table, 
KCT and calibrating unit, KOG 
makes it possible to get tubes cut 
to accurate length and calibrated 
ends following the tube welding 
mill, ready for filling without 
any further operation. 

Can also be connected to exist-
ing tube mills to improve your 
tube handling.

GRANLUND Sch-
neidtisch Typ KCT 
und Kalibrierein-
heit (Entgraten) 
Type KOG

Die Kombination
GRANLUND KCT-Schnei-
dtisch und Kalibriervorrichtung 
KOG ermöglicht eine Verarbei-
tung exakter Rohrlängen sowie 
definierter Rohrendcn nach dem 
Schweissvorgang ini Rohrsch-
weisswerk. Die Rohre sind fertig 
rum Befüllen. Ein weiterer 
Arbeitschritt ist nicht nötig. 

Beide Komponenten können an 
bestehendes Rohrschweisswerk 
angegliedert werden um eine 
Verbesserung der Arbeitsabläufe 
zu erreichen.

GRANLUND Table 
de coupe KCT,
et calibrage des 
tubes KOG
 

L’association du dispositif de 
coupe KCT et de 1’unité de 
calibrage KOG permet d’obtenir 
en sortie de machine à fabriquer 
les tubes, des tubes de longueur 
constante avec des extrémités 
calibrées. Les tubes sont prêts 
pour le remplissage, sans opéra-
tions supplémentaires. 

Cet équipement peut également 
être installé pour améliorer les 
anciennes machines à fabriquer 
les tubes.

Mesa de corte 
GRANLUND, tipo 
KCT y unidad de 
calibratión tipo KOG.

La combinatión de la mesa 
de corte KCT, y la unidad de 
calibratión KOG, le permite 
obtener tubos; cortados a una 
longitud precisa y con extremos 
calibrados después de soldar 
el tubo; listos para llenado sin 
ninguna otra operatión más.

Tambien se pueden conectar a 
los manipuladores para mejorar 
el manejo de los mismos. 



Manufacture of tubes 
Tube cut-off line, type KCL

GRANLUND tube 
cut-off line,
Type KCL

 

The cutting method used is of a 
type which does not contami-
nate the interior of the tube.
The KCL can be delivered as a 
fully automatic line, or a more 
manual line. Often the KCL 
is connected to the calibrating 
unit, type KOG.

GRANLUND
Rohrabläng Vor-
richtung, Typ KCL

 

Diese Vorrichtung dient 
zum Ablängen von Rohren 
durch Abtrennen mit einem 
Spezialwerkzeug. Diese 
Abschneidemethode vermeidet 
jegliche Verunreinigungen der 
Rohre; eine Reinigung ist nicht 
erforderlich. Die Maschine kann 
mit einer Kalibrierausrüstung 
kombiniert werden.

Coupe de tubes 
GRANLUND KCL

 

La méthode utilisée avec cet 
équipment permet une coupe 
nette du tube.
Cette machine KCL est
proposée en version automa-
tique on en version manuelle.
Elle est souvent reliée au disposi-
tif de calibrage type KOG.

Linea de corte de 
tubo GRANLUND 
KCL

 

El método de corte utilizado no 
comporta la formación de viru-
tas ni limaduras evitándose así la 
contaminación consiguiente en 
el interior del tubo.

El equipo de corte puede ser uti-
lizado en una estación de corte 
independiente para obtener 
de un tubo de gran longitud 
otros más cortos. No se precisa 
ninguna limpieza posterior de 
los tubos por razón del corte 
pudiendo así ir directarnente a la 
máquina de rellenar.
Logramos con ello considerables 
disminuciones de coste.



Manufacture of tubes 
Manual cutting and calibrating unit, type KCM

Manual cutting 
and calibrating 
unit, type KCM

 

GRANLUND KCM is used for 
cutting standard length (precut) 
tubes into the desired lengths. 
It is designed to operate also 
without a tube welding mill. In 
conjunction with the cutting 
head KCH and the calibrating 
head of the KOG, gives you 
tubes cut to accurate final length 
with calibrated ends. The ele-
ment tubes are ready for filling 
wihout any further operation. 

Manuelle GRAN-
LUND Schneid- 
und Kalibrierungs-
vorrichtung, Type 
KCM

Die GRANLUND KCM wird 
zurn Schneiden von Rohren in 
Standardlänge auf die gewün-
schte Länge verwendet. Sie ist so 
konstruiert, dass ein Betreiben 
auch ohne Rohrschweisswerk 
möglich ist. In Verbindung mit 
dem Schneidkopf KCH and 
dem Kalibrierkopf der KOG 
können exakte Rohrlän-
gen sowie genau definierte 
Rohrenden produziert werden. 
Die Rohre sind jetzt ohne einen 
weiteren Arbeitsschritt fertig 
zum Befüllen.

KCM, machine 
pour la coupe et 
le calibrage des 
tubes
 

GRANLUND KCM est une 
machine manuelle pour la coupe 
des tubes. Cet équipement est 
indépendant d’une machine á 
fabriquer les tubes. L’association 
de la tête de coupe KCH et de la 
tête de calibrage KOG, permet 
d’obtenir des tubes de longueur 
constante avec des extrémités 
calibrées. Les tubes sont prêts 
pour le remplissage, sans opéra-
tions supplémentaires.

Unidad GRAN-
LUND de corte 
manual y calibra-
cion. Tipo KCM.
 

La unidad GRANLUND KCM 
se utiliza para cortar a la longi-
tud deseada tubos precortados 
de longitudes comerciales. Está 
diseñada para operar de forma 
separada de la soldadora de 
tubos. La combinacíon del la 
cabeza de corte KCH y la de 
calibracion KOG, le permite 
obtener tubos cortados con 
precisión a longitudes finales y 
con los extremos calibrados. Los 
tubos para los elementos tubu-
lares estarán listos para el relleno 
sin ninguna otra operación 
adicional.



Coliling Machines
GRANLUND Type KOC-T, TP, TT, KOC-VE, KOC-HD

GRANLUND Type 
KOC-T, TP, TT, 
KOC-VE, KOC-HD

The GRANLUND coiling 
machine enables the maufacture 
of uniform and reproducible 
GRANLUND coils, whereby 
a uniform temperature can be 
obtained along the element. 

Wire diameters for VE is: 
Ø 0.15-Ø1.0 
T max. 0.8mm 

Mandrel speed for all 0-6000 rp 
Max. coil dia is Ø 9 mm and in 
special cases up to Ø 12 mm. 
Optionals are tandem winding 
and pitch winding. 

For KOC- HD, the wire range 
is: 
Ø 0.3-Ø 1.6mm. 
Mandrel speed is 0-6000rm. 
Tandem device in an option 
(KOC-T): 

Type KOC-T, TP, TT 
KOC-VE, KOC-HD

Die Voraussetzung für eine 
gleichmässige Temperatur-
verteilung entlang eines Rohr-
heizkörpers ist eine mit hoher 
Präzision hergestellte Wendel. 
Dies ist mit den GRAN-
LUND Wickelmaskinen über 
grosse Serien reproduzierbar 
möglich. Mit den Maschinen 
Typ KOC- können Drähte von 
Ø0.15-Ø1.O mm verarbeitet 
werden. KOC-T max. 0,8 
mm. Der maximale Wendel-
durchmesser beträgt 9 mm, mit 
Sonderausrüstung 12 mm. Die 
entsprechende Daten für die 
KOC-HD sind: Ø 0,3-1,6 mm, 
maximaler Wendeldurchmesser 
20 mm. Alle Maschinen sind 
mit einern stufenlosen Antrieb 
fiir eine WickeldornDrehzahl 
von 0-6000 UPM ausgerichtet. 
Mit Zusatzvorrichtungen ist 
auch Tandem- und Steigungs-
wickeln moglich (KOC-T).

Modeles KOC-T, 
- VE/VEP, KOC-HD

Les machines á boudiner 
GRANLUND permettent de 
fabriquer da facon reproduct-
ible, des résistances boudinées 
uniformes, assurant ainsi une 
température homogène sur 
i’ensemble de i’élément. Les 
diamètres de fil utilisables pour 
les machines VE sent compris 
entre 0,15 et 1,00 mm. La 
machine T au maximum de 0,8 
mm. Vitesse du mandrin de 0 à 
6000 tours/ minute. Le diamètre 
de boudin réalisable est au maxi-
mum de 9 mm (12 mm avec 
un dispositif de coupe spécial). 
Les machines KOC peuvent 
être équipées de dispositifs pour 
faire du pas variable ainsi que du 
boudinage I tandem.
Pour la KOC-HD, le diametre 
du fil est compris entre 0,3 et 
1,6 mm. Vitesse du mandrin de 
0 à 6000 tours/ minute. En op-
tion, dispositifs pour boudinage 
tandem (KOC-T).

GRANLUND KOC-
VE/VEP

Las máquinas de bobinar 
GRANLUND permiten la 
fabricación de espirales de forma 
uniforme y repetitiva para la 
obtención de temperaturas 
uniformes a lo largo de todo el 
elemento calefactor. Las má-
quinas KOC pueden producir 
espirales con hilos de resistencia 
de diámetro entre 0,15 y 1,00 
mm. Por medio de un accesorio 
opcional es posible bobinar espi-
rales de hilo de hasta 0,06 mm 
de diámetro. El diámetro de la 
espiral es de 9 min máximo (12 
mm con un equipo de corte es-
pecial). También pueden incor-
porar equipos para bobinado de 
dos hilos en paralelo (tandem) o 
para bobinado de espirales con 
un paso dado (KOC-T).



Dereeling 
GRANLUND Dereeling device KOA-D

GRANLUND 
Dereeling device 
KOA-D

These dereeling devices are de-
signed to be used with GRAN-
LUND coiling Machine. 

KOA-D should be used for 
spools with weights up to 40 
kgs. Both equipments get start 
and stop impuls from the coiling 
machine. 

GRANLUND Ab-
spulvorrichtung, 
Typ KOA-D

Zur Gross-serien-Herstellung 
von Gleichmässigen Wendeln 
werden ausser einer präzise 
arbeitenden Wickelmaschine 
auch entsprechende Abspul-
vorrichtungen verschiedener. 
Ausführungen benötigt.

KOA-D zurn verwindungsfreien 
Abwickeln von grossen Spulen, 
meist bis 40 kg; Draht Ø 02,-
1,6 mm.

Dérouleur de 
grosses bobines 
GRANLUND KOA-D

Le KOA-D a été concu pour 
des bobines allant 40 jusqu’a kg 
environ.

Ces deux équipements sont pi-
lotés par la machine à boudiner 
(qui fournit 1’impulsion de 
depart et d’arrêt).

Devanador de car-
retes KOA-D con 
motor de corriente 
contínua.

Estos devanadores estan 
diseñados para ser utilizados en 
màquinas de bobinar GRAN-
LUND. KOA-D es para bobinas 
de 40 kg.

Ambos devanadores funcionan 
segun la demanda dc la màquina 
de bobinar.



Automatic coil-pin-plugg assembly unit 
GRANLUND automatic assembly unit, type KBMA

GRANLUND auto-
matic assembly 
unit, type KBMA

The unit assembles and welds 
tow terminals pins to a coil as 
well as location the bottom seal-
ing plug onto the pin. he capac-
ity is about 600-700 units/hour. 
Faulty or non assembled parts 
are automatically sorted out .

Wendel-Bolzen-
Montageautomat, 
Typ KBMA

Diese Anlage montiert and 
schweisst die Anschlussbolzen 
an die beiden Enden der Wid-
erstandswendel und setzt einen 
Endverschluss-Stopfen auf ein 
Anschlussende. Die Kapazität 
liegt bei 600-700 Wendeln/
Stunde. Fehlerhafte Teile werden 
automiatisch aussortiert.

Machine au-
tomatique 
d’assemblage 
GRANLUND KBMA

Cette machine assemble et 
soude deux bornes au boudin, 
et positionne le bouchon sur la 
borne inférieure.

La capacité de fabrication de 
cette machine est de 600 à 
700 pièces à l’heure. Chaque 
opération est mémorisée durant 
le process: un tri de pièce 
défectueuse est donc effectué 
en sortie.

Unidad automática 
ensambladora 
GRANLUND tipo 
KBMA

Esta unidad ensambla y suelda 
los dos terminales a la espiral de 
resistencia a la vez que coloca 
el tapón de cierre en uno de los 
terminales. La producción es de 
600-700 piezas/ hora.

La unidad memoriza si alguna 
operación no ha sidor correcta 
durante el ciclo de ensamblado 
y automáticamente desvía el 
conjunto o parte en la última 
estación de la máquina.



Filling Machines 
GRANLUND KOF 124/125/130

GRANLUND KOF 
124/125/130

In these filling machines, 25 
tubes are filled at the same time. 
KOF-25 was the first rapid fill-
ing machine, now used basically 
for small diameters like 0 7.5 
mm and smaller. KOF-125 is 
used for sizes above this. An 
advantage is no MgO waste.

Filling speeds are steplessly 
controlled in these machines. 
0-1000 mm/min. The machines 
are loaded with a fixture. There-
fore they can also work together 
with the automatic sealing 
equipment type KSO. Normally 
2 pcs KOF and 1 pce KSO work 
together.

GRANLUND KOF 
124/125/130
 

Beide Maschinen sind für hohe 
Füllgeschwindigkeiten, stufenlos 
einstellbar bis 1000 mm/min, 
ausgelegt und somit für Gross-
serien geeignet. Das optimierte 
Be- und Entladen der 25 Rohre 
erfolgt in einem Arbeitsschritt 
mit einem speziellen Beschick-
ungsrahmen. Die Maschine 
KOF-25 wird überwiegend für 
Rohre mit Ø≤ 7,5 mm und die 
KOF-125 für grossere Rohr-
durchmesser eingesetzt.

GRANLUND KOF 
124/125/130

Ces deux machines à remplir 
permettent le remplissage 
simultane de 25 tubes. La KOF-
25 était la première machine à 
remplir à grande vitesse, mainte-
nant utilisée (en majeure partie) 
pour des tubes de petits diamé 
tres, Ø 7,5 mm ou inférieurs. 
La KOF-125 est utilisée pour 
des dimensions supérieures. 
Un de ses avantages réside dans 
1’absence de perte de MgO.
Les vitesses de remplissage sont 
côntrolées séquentiellement 
pour les deux machines de 0 à 
1000 mm/min.
Les deux machines sont chargées 
par 1’intermediaire d’un râtelier 
de chargement. Par conséquent 
elles peuvent aussi fonctionner 
en ligne avec un équipement 
de bouchage automatique, type 
KSO.
Habituellement deux KOF 
fonctionnent avec on KSO.

GRANLUND KOF 
124/125/130

 
Esta máquina ha sido diseñada 
para la fabricación de series me-
dias y grandes. Simultáneamente 
se llenan 25 tubos.
La velocidad de Ilenado puede 
ajustarse en cualquier valor 
comprendido entre 100 y 3000 
mm/ min. La carga de tubos y 
descarga de elementos se realiza 
con la ayuda de un alimentador 
que simplifica la operación 
y aumenta la capacidad de 
fabricacion. Mientras que la 
unidad puede tener memori-
zadas 30 longitudes de tubo, 
también pueden programarse y 
trabajar con longitudes próximas 
a las mismas si fuese necesario. 
Además del manual de instruc-
ciones correspondiente, puede 
suministrarse un vìdeo con 
instrucciones para el correcto 
funcionamiento.



Filling Machines 
GRANLUND KOF-106

GRANLUND
KOF-106

These machine are design 
mainly for short to medium fill-
ing runs, and incorporate adjust-
ment for diffrent tube length 
and diamenters. Standard filling 
speed of 160 mm/min, can be 
increased to 250 mm/min with 
aditional sprockets 0-500mm/
min for KOF-106 

GRANLUND
KOF-106

Diese Maschinen sind haupt-
sächlich für kleinere bis mittlere 
Serien konzipiert and können 
auf verschiedene Rohrlängen 
and Durchmesser eingestellt 
werden. Die Standardfüllge-
schwindigkeit beträgt 160 mm/ 
min, die aber mit zusätzlichen 
Zahnradern bis auf 
250 mm /min erhoht werden 
kann 0-500 m/min fur KOF-
106.

GRANLUND
KOF-106

Ces machines sont principale-
ment prévues pour de petites 
et moyennes séries. Un réglage 
de différentes longueurs et 
diamêtres est prévu. La vitesse 
standard de remplissage est de 
160 mm/min. Elle pent être 
augmentée à 250 mm/min par 
adjonction de pignons supple-
mentaires 0-500 mm/ min pour 
KOF-106.

GRANLUND
KOF-106

Estas máquinas se han diseñado 
principalmente para llenado de 
series cortas o medias e incor-
pora los ajustes necesarios para 
distintos diámetros y longitudes 
de tubos. La velocidad standar 
de Ilenado es de 160 rum /min, 
pudiendo aumentarse hasta 250 
mm /min por medio de ruedas 
dentadas de distinta relacion 0-
500 mm/ min por KOF-106.



Sealing Machines
GRANLUND Sealing machine, type KSO

GRANLUND
Sealing machine,
type KSO

These machines are designed for 
long filling runs. More element 
tubes are filled simultaneously 
with fewer manhours needed per 
element. Operation speed are 
adjustable, by changing sprocket 
wheels, to 150, 200 and 300 
mm/min. 

GRANLUND 
typ KSO

Diese Maschine dient zum 
Versiegeln des oberen Rohrendes 
durch Einsetzen eines Plastik-
Stopfens nach dem Füllvorgang.

Das Be- und Entladen ist iden-
tisch mit dem der Füllmaschine 
KOF-25/125. Somit kann der 
Arbeitsablauf optimal mitein-
ander verknüpft werden. Aufgr-
und der kurzen Zykluszeit der 
KSO von ca. 20 Sekunden kann 
these mit zwei Füllmaschinen 
KOF kombiniert werden.
Elementlänge
minimum 200 mm,
maximal 2500 mm.

Machine de 
bouchage 
GRANLUND KSO

Cet équipement a été concu 
pour obturer l’extrémité haute 
de 1’élément après 1’opération 
de remplissage. La machine 
étant charge au moyen d’un 
râtelier, elle ne peut fonctionner 
qu’avec la KOF-25 et -125. Un 
ensemble d’éléments est obturé 
en 20 secondes environ.
Longueur minimum 200 mm.
Longueur maximum 2500 mm.

GRANLUND
Máquina de
sellado Tipo KSO

La máquina está diseñada 
para sellar el terminal 
superior después de la 
operación de rellenado. 
Sólo puede trabajar con 
las máquinas KOF-25 y 
KOF-125.
El tiempo de operación de 
on conjunto de elementos 
es de aproximadamente 20 
segundos. Longitud entre 
200 mm y 2500 mm.



Feeding
GRANLUND automatic feeding device with Flash tester, type KOI-205/300/350 

GRANLUND 
automatic feeding 
device with Flash 
tester, type
KOI-205/300/350 

In order to futher reduce the 
cost of compactiong the power 
in tubular elements after filling, 
an automatic deeding device, 
know as KOI, can be attached 
to the reducing rolling mill. The 
magazine can store up to 800 el-
ements depending on diamenter. 
The feeding device are equiped 
with a high voltage testing de-
vice with sorting out of defective 
elements before rolling. 

GRANLUND 
Automatische 
Ladevorrichtung
Typ KOI 
250/300/350

Um die Kosten für das Ver-
dichten von MgO-Pulver in 
Rohrheizkörpern nach dem Fül-
lvorgang weiter zu senken, kann 
eine automatische Ladevor-
richtung, bekannt als KOI, dem 
Reduzierwalzwerk hinzugefügt 
werden. Das Magazin kann bis 
zu 800 Elemente, abhängig vorn 
Elementdurchmesser, lagern. 
Die Ladevorrichtungen ist mit 
einern Hochspannungsprüfgerät 
ausgerüstet, welches fehlerhafte 
Elemente vor dem Verdich-
tungsvorgang aussortiert.

Dispositif 
d’alimentation et 
de test dielectrique
GRANLUND KOI- 
250/300/350 

Afin de réduire les coûts de 
transferts aprés le remplissage, 
ce dispositif d’alimentation 
automatique peut être connecté 
au laminoir. Il comprend un 
magasin pouvant contenir 
jusqu’à 800 éléments selon les 
diametres. Ce dispositif est 
équipé d’un testeur diélectrique 
avec tri des éléments défectueux 
avant le laminoir.

I Alimentador 
automático
GRANLUND con 
control de nivel, 
tipo KOI-250/300/-350

Con el fín de reducir el coste de 
prensado del óxido de magnesio 
en los elementos tubulares una 
vez llenos, se puede instalar 
en la laminadora un sistema 
de alimentación automática, 
llamado KOL.
El acumulador puede almacenar 
hasta, 800 elementos según 
diámetro. Los sistemas de ali-
mentación van equipados con 
un sistema de control de alto 
voltaje, que selecciona y separa 
los elementos defectuosos antes 
del proceso de laminado.



Compacting with rolling
GRANLUND reducing rolling mills, type KOR 8/12/10

GRANLUND reduc-
ing rolling mills,
type KOR 8/12/10 

GRANLUND reducing rolling 
mills are specially designed to 
reduce round, metal sheated 
tubalar elements. The reducing 
part (bearing box assembly) can 
easily be switched for reducing 
different diamenters. Reducing 
rolls are avalible in ground 
steel and tungsten sintered 
carbide. All three macine have a 
production speed of 200 m/min. 
Machine can be assisted by feed-
ing device KOI and by marking 
device KOP and KBP. 

GRANLUND 
Reduzierwalzwerk, 
Typ KOR -8/12/10

Die GRANLUND Reduzi-
erwalzwerke wurden speziell 
für die rationelle Fertigung von 
Rohrheizkörpern konzipiert. Es 
stehen Walzen aus gehärtetem 
Stahl mid Hartmetall zur Ver-
fugung. Zurn schnellen Wechsel 
auf verschidene Rohrheizorper-
durchmesser, können komplette 
Walzlagersätze geliefert werden. 
Die Produktions-geschwindig-
keit betragt 20 m/min. 

Zur Kennzeichnung der Rohr-
heizkörper durch Prägestempel 
können die Vorrichtungen KOP 
(Längsmarkierung) oder KBP 
(Markieren am Umfang) direkt 
an die Walzrohre montiert 
werden. Das autornatische Be-
schicken der Walzwerke erfolgt 
üblicherweise durch
i die Beladervorrictung KOI.

Les laminoirs 
GRANLUND
KOR-8/12/10

Les laminoir GRANLUND sont 
concous pour laminer des élé-
ments blindés tubulaires.

La cage du laminoir peut facile-
ment être dissociée du bâti.
Les galets réducteurs sont soit 
en acier soit en tungstène. Les 
galets en tungstène ont une 
durée de vie supérieure:jusqu’à 
10 fois celle des galets acier.
Vitesse de production (identique 
pour les trois machines): 20 
m/min.
Les dispositifs d’alimentation 
type KOI, les dispositifs de mar-
quage type KOP ou KBP et les 
tables de reception type KOM.

Laminadoras 
GRANLUND KOR
 

Las hminadaras GRANLUND 
están especialmente diseñadas 
para el coinpactado de elemen-
tos tubulares de seccíon circular. 
La caja de rodillos puede ser 
fácilmente extraida de la base 
parta-inotores. Los rodillos 
pueden ser tanto de acero como 
de metal duro (widia). En este 
último caso, su vida es hasta 
10 veces mayor que la de los de 
acero. Existen tres tipos de lami-
nadores GRANLUND: KOR-8, 
KOR-12 y KOR-10HD.
Todas ellas pueden suministrarse 
con el alimentador automático 
KOI, equipo de marcado KOP ó 
KBP y mesa de recepción KOM.



Compacting with rolling
GRANLUND reducing rolling mill, type KOR-108

GRANLUND reduc-
ing rolling mill, 
type KOR-108 

GRANLUND reducing mill 
type KOR-108 has steplessy 
controlled rolling speed between 
10-50 r/min, usin only one AC-
motor. New gearboxes provide 
a very silent operation. It is 
equipped with a PLC which can 
control feeding and receiving 
equipment. Can be delivered in 
right or left versions. Roll profile 
of latest design. KOR-108 is 
easy to service and designed to 
work with existing GRAN-
LUND bearing box assemblies. 
The production speed is higher 
compared with older types and 
the elements are straighter with 
a nice looking surface and per-
fectly round elements ends.

GRANLUND 
Reduzierwalzwerk, 
Typ KOR -108

Das GRANLUND Reduzi-
erwalzwerk Typ KOR-108 
erreicht mit nur einem Wech-
selstrommotor eine stufenlos 
einstellbare Geschwindigkeit von 
10-50 U/ min. Neuentwickelte 
Getriebe sorgen für eine erhöhte 
Laufruhe. Die KOR-108 ist mit 
einer PLC-Steuerung ausgestat-
tet, welche die Bestückungs- and 
Empfangsapparatur kontrol-
liert. Das Reduzierwalzwerk 
kann in linker sowie in rechter 
Ausführung geliefert werden. Die 
Walzen sind nach dem neuesten 
Design ausgestattet. Die KOR-
108 ist leicht zu warten and so 
konstruiert, dass bereits bestehe-
nde GRANLUND Lagergehäuse 
weiterbenutzt werden können. Im 
Vergleich zu Vorgängermodellen 
ist die Produktionsgeschwind-
igkeit höher. Die Geradheit der 
Elemente, die Elementoberfläche 
und die Rundheit der Elemen-
tenden wurde mit der neuen 
KOR-108 deutlich verbessert. 

Laminoir
GRANLUND
KOR-108

Le laminoir GRANLUND 
KOR-108 a une vitesse variable 
de laminage de 15 à 50 tr/mn, 
avec 1’utilisation d’un moteur 
AC. La nouvelle boîte de vitesse 
est très silencieuse. Le laminoir 
est équipé d’un PLC qui permet 
le contrôle des équipements 
d’alimentation et de réception. 
II est disponible avec alimenta-
tion à droite ou a gauche. 
Nouveau profil des galets. Le 
laminoir KOR-108 est facile à 
régler, et se monte stir les bâtis 
GRANLUND existants. 
La vitesse de production est 
supérieure aux anciennes ver-
sions et les éléments sont plus 
droits avec un bel état de surface 
et des extrémités parfaitement 
rondes.

Laminadora 
GRANLUND, Tipo 
KOR-108

Las laminadoras GRANLUND 
tipo KOR-108 pueden ajustar so 
velocidad de laminado entre 10 - 
50 rpm., con tan sólo un motor 
AC. Sus nuevas cajas de cambio 
trabajan silenciosamente. La 
KOR-708 va equipada con 
un PLC que controla tanto la 
alinlentación como la mcepcion. 
Se puede suministrar en versión 
izquierda o derecha. Los rodil-
los tienen un perfil de último 
diseño. Las KOR-108 son de 
fácil mantenimiento y están 
diseñadas para trabajar con cajas 
de rodillos de GRANLUND ya 
existentes.
La producción es mayor com-
parada con tipos de laminadoras 
más antiguas; los elementos 
salen rectos, con un buen 
acabado superficial y extremos 
bien redondeados.



Tube Marking
GRANLUND tube marking device, type KOP and KBP

GRANLUND 
tube marking 
device,type KOP 
and KBP

Very often some kind of mark-
ing on the element is required. If 
you have spce, the device KOP 
which marks along the element 
can be used. If the marking 
must be far away from the end, 
the KBP should be used. With 
KBP you can place the marking 
from 15 up to 500 mm away. 
The device can be placed on all 
KOR and KOL-R.

GRANLUND 
Vorrichtung zur 
Kennzeichnung 
von Rohren, Typ 
KOP and KBP

Automatisches Prägemarkieren 
mit auswechselbaren Stahltypen 
beim Ausfördern der Roheiz-
körper aus dern Walzwerk bzw. 
danach. Kennzeichnen längs 
der Rohrheizkörper mit KOP 
oder am Umfang mit KBP. 
Die Vorrichtungen können 
an alle Reduzierwalzwerke der 
Typenmihe KOR odor an das 
Längenausgleichswalzwerk 
KOL-R montiert werden.

Le dispositif de 
marquage 
GRANLUND
KOP et KBP

Très souvent un marquage de 
1’élément est nécessaire. Si vous 
disposez d’espace, le dispositif 
KOP peut être utilisé. Le mar-
quage étant réalisé longitudi-
nalement. Si le marquage doit 
être effectué loin de l’extrémité, 
la KBP est préférable. Avec cc 
dispositif, vous pouves marquer 
l’élément de 15 a500 mm de 
l’extrémité. Ces dispositifs 
peuvent être connectés sur tout 
laminoir KOR et KOL-R.

Marcador
GRANLUND tipo 
KOP

El marcado se realiza automáti-
camente por presión de tipos de 
acero a lo largo de la superficie 
del elemento tubular, en un ex-
tremo del mismo. El marcador, 
así como los rodillos de soporte, 
están montados en on marco 
que se fija a la laminadora.



Uniform Length
GRANLUND length compensating machine, type KOL-R and straightening device, type KRO

GRANLUND length 
compensating ma-
chine, type KOL-R 
and straightening 
device, type KRO 

These machines save tube mate-
rial by compensating up to the 
right lengths. Elements in length 
from 400 mm and up can be 
compensated to a tolerance of 
±1 mm. The production capac-
ity is the same as through the 
rolling mill. The straightening 
device typr KRO can be mount-
ed on either KOL-R or KOR. 
Completly straight elements are 
achived. KRO is also used in our 
tube welding mill KOW. 

GRANLUND Au-
tomatische
Langenausgleichs 
maschine,Typ 
KOL-R

Automatisches Nachwalzen 
von Rohrheizkörpern zum Aus-
gleichen von Langen differenzen 
bis ca. 2,5%. Längentoleranz 
nach dem I Kompensieren: ±1 
mm; kleinste Rohrheizkörper 
lange: 400 mm. Die Maschine 
KOL-R kann “in Linie” mit 
den Reduzierwalzwerken 
zierwalzwerken KOR arbeiten. 
Zur Korrektur einer geringen 
Durchbiegung der Rohrheiz-
körper empfehlen wir, das 
Richtwerk KRO direkt an die 
KOL-R zu montieren.

Machine de
mise a longueur 
GRANLUND 
KOL-R et machine 
a dresser
GRANLUND KRO

La KOL-R permet d’economiser 
de la matière en mettant à 
longueur 1’élément.
Elle permet de ramener la 
variation de longueur de 1’élé-
ment blindé à ±1 mm pour des 
longueurs initiales de plus de 
400 mm. Production identique 
à la KOR.

Le dispositif de dressage KRO 
peut être monté aussi bien sur 
une KOL-R que sur une KOR.
Les éléments ainsi produits 
ressortent parfaitement droits. 
La KRO est aussi utilisée avec 
notre machine à rouler-souder 
les tubes.

Maquina compen-
sadora de longitud 
GRANLUND 
KOL-R.

La KOL-R es capaz de reducir 
la variación de longitudes de 
elementos tubulares después de 
laminar a menos de ± 1mm en 
longitudes mayores
de 400 mm.
La alta precisión de la KOL-R 
ahorra hasta un 2% del material 
utilizado. La KOL-R funciona 
automáticamente por on mi-
croprocesador programable. 
La capacidad de producción es 
independiente de la longitud de 
los elementos y es igual a la de la 
laminadora.



Annealing
GRANLUND spot annealing equipment, type KOE

GRANLUND spot 
annealing equip-
ment, type KOE

The KOE equipment is specially 
designed to soften the mate-
rial only at the spot where the 
bending is taking place. Tubular 
elements in stainless, mild steel 
and copper can be annealed. 
Diameters from Ø 16 mm. This 
way the energy costs are kept 
as low as possible. Anneal-
ing length 100-500 mm. For 
continous annealing we can also 
recommend a reliable supplier 
of furnaces from 18 kgs/h up to 
300 kgs/h. 

GRANLUND
Partielle Gluhvor-
richtung, Typ KOE

Fur u-förmige Rohrheizkorper 
ist es ausreichend, nur partiell in 
dem vorgesehenen Biegebereich 
zu glühen. Dies kann vorteilhaft 
in dieser automatisch arbei-
tenden Vorrichtung dürchgefurt 
werden. Die Maschine eignet 
sich für Rohre aus normalem 
und hochlegiertem Stahl sowie 
Kupfer für Durchmesscr von 
5 bis 16 mm. Die Glühlänge 
ist variabel von 100 bis 500 
mm. Eine Verkettung mit den 
Walzwerken ist möglich. Zum 
glühen den ganzen Röhrlange, 
schlagen wir einen Durchlau-
fofen vor.

La machine de 
recuit par point 
GRANLUND KOE

L’equipement KOE permet 
un recuit localisé au niveau du 
cambrage. Des éléments blindés 
tubulaires en cuivre, inox, acier 
doux peuvent être recuits pour 
un diamètre allant de 5 mm 
jusqu’à 16 mm. L’opération de 
recuit est entièrement automa-
tique. La partie recuite étant de 
petite longueur, la consum-
mation
I d’énergie est maintenue au 
minimum. La longueur de recuit 
est réglable sur une distance 
comprise entre 100 et 500 mm. 
Pour un recuit continu nous 
pouvonsvous recommander des 
fabricants de fours.

Maquina de re-
cocido por zonas 
GRANLUND KOE

Esta máquina ha sido diseñada 
especialmente para el recocido 
del material sólo en las zonas 
que deberán ser curvadas. El-
ementos tubulares de cobre, 
inoxidable o acero dolce en 
diámetros de hasta 16 mm 
pueden ser recocidos autamáti-
camente.
Como tan solo reconocemos una 
parte del elemento tubular, los 
costes de energía pueden man-
tenerse al mínimo. La longitud 
de la zona recocida es ajustable 
entre 100 y 500 mm. Podemos 
recomendar un horno contínuo 
para producción desde 18 kg/h 
hasta 300 kgs/h.



Bending 
GRANLUND universial bending machine, type KUB-6

GRANLUND 
universial bend-
ing machine, type 
KUB-6 

The KUB-6 is designed solely 
for bending metal sheathed ele-
ments. The machine can be used 
for bending round, oval, square 
and finned elements. Tube di-
ameter range is from Ø 4 up to 
20 mm. Bending mandrels from 
Ø 7 to 60 mm. Max. bending 
angle is 360º with possibility to 
make coiled elements. Bending 
speed is 90º /sec. 

GRANLUND 
Universalbiegem-
aschine, Typ
KU B-6

Die KUB-6 wurde einzig zum 
Biegen von Rohrheizkörpern 
konstruiert. Die Maschine kann 
zurn Biegen von runden, ovalen, 
rechteckigen und gerippten 
Elementen benutzt werden. 
Elementdurchmesser ab 4 bis 
20 mm.
Biegedorn ab Ø7 bis Ø60 mm.
Maximaler Biegewinkel 360°, 
mit der Möglichkeit, Spiralele-
mente herzustellen. Biegeges-
chwindigkeit betragt 90°/Sek.

La machine a cam-
brer universelle 
GRANLUND KUB-6
 

La KUB-6 est spécialement con-
cue pour le cambrage d’éléments 
blindés. Elle peut être utilisée 
pour le cambrage d’éléments de 
forme rondo, ovale, carrée, a ai-
lettes. Les diamèters admissibles 
sont compris entre 4 et 20 mm.

Le rayon de cambrage varie de 
7 à 60mm. L’angle maximum 
de cambrage est de 360° avec 
la possibilité de fabriquer des 
élements spiralés. La vitesse de 
cambrage
est de 90°/sec.

GRANLUND 
Maquina universal 
de curvado, Tipo
KUB-6

La KUB-6 está diseñada 
especialmente para curvado 
de elementos tubulares. Pue-
decurvar elementos de sección 
circular, ovalada, cuadrada u 
otra distinta, de un rango de 
diámetros de 4 a 20 mm. Los 
radios de curvatura pueden ser 
de Ø 7 a 60 mm. El ángulo 
maximo que podemos obtener 
es de 360° con la posibilidad 
de hacer elementos enrollados. 
La velocidad de curvado es de 
90°/segundo.



Testning
GRANLUND spot annealing equipment, type KOE

GRANLUND test-
ing equipment 
Type KTE

With this testing device all 
three important parameters 
can be measured. High voltage: 
0-3000V 
Insulation: >10.000 MΩ 
Resistance: ≤10.000 Ω 

The testing is automatically 
done when the element is in 
contact with the connectors. 
Testing time from 1-600 sec.
Very high measuring accuracy 
The equipment complies with 
the international IEC safety 
regulations corresponding to 
SEMCO class 1.

Prüfgerät, Typ KTE

Rechnergesteuertes Messen and 
Prufen der drei wichtigstein 
Kriterien in einem Zyklus:

0-3000 V
10 000 MΩ   - Hochspannung
   - Isolations-
10 000 Ω         Widerstand
   - Heizwendel-
     Widerstand

Variable Zykluszeiten. Automa-
tischer Start der Prüfung bei 
elektrischer Kontaktierung. Die 
Geräte erfüllen die interna-
tionalen IEC Sicherheitsbes-
timmungen gemass SEMCO 
Klasse 1.

Equipment de test 
GRANLUND KTE

Permet le contrôle en au-
tomatique de 3 paramètres 
importants: 

Claquage: 0-3000 V 
Isolation: >10000 MΩ 
Resistance: ≤10000 MΩ  

Tous les paramétres sont mesurés 
dès la connexion d’un élément 
blindé. Les valeurs de test sont 
réglables et
programmables.
Durée du test de I à 600 sec-
ondes. Grande précision dans les 
mesures. L’équipement est con-
forme aux normes de sécurité.

Equipo de ensayos 
GRANLUND KTE

Para la medición automática de 
tres parámetros importantes: 
rigidez dielectrica en alta ten-
sión, resistencia de aislamiento 
y resistencia óhmica. Todos 
los parametros son medidos 
tan pronto como un elemento 
tubular ha sido conectado. 

Los valores son ajustables y 
programables y el equipo decide 
si el resultado es correcto o no 
dando una señal externa de 
conformidad o indicando la 
anornalia observada. Todas las 
mediciones son contrastadas con 
referencias internas que aseguran 
una excelente repetibilidad. El 
equipo cumple con las normas 
de seguridad internacion-
ales CEI correspondientes a 
SEMCO clase 1.
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